Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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SADARBĪBAS NOLĪGUMS

starp Eiropas Ekonomikas kopienu un Šveices Konfederāciju par pētniecības un attīstības programmu praktiskās metroloģijas un ķīmisko analīžu jomā (BCR)

EIROPAS EKONOMIKAS KOPIENA,

turpmāk saukta “Kopiena”, un

ŠVEICES KONFEDERĀCIJA,

turpmāk saukta “Šveice”,

turpmāk sauktas “Līgumslēdzējas puses”,

TĀ KĀ ar Lēmumu 88/418/EEK Eiropas Kopienu Padome, turpmāk saukta “Padome”, ir pieņēmusi Eiropas Ekonomikas kopienas pētniecības un attīstības programmu 1988. līdz 1992. gadam praktiskās metroloģijas un ķīmisko analīžu jomā (BCR), turpmāk “Kopienas programma”; 
TĀ KĀ Līgumslēdzējas puses noslēgušas pamatnolīgumu par zinātnisko un tehnisko sadarbību, kas stājies spēkā 1987. gada 17. jūlijā; 
TĀ KĀ Šveices iesaistīšanās Kopienas programmā var veicināt abās Līgumslēdzējās pusēs veicamo pētījumu efektivitātes paaugstināšanos praktiskās metroloģijas un ķīmisko analīžu jomā, un novērst to nevajadzīgu atkārtošanu; 
TĀ KĀ Līgumslēdzējas puses cer gūt savstarpēju izdevīgumu no Šveices iesaistīšanās Kopienas programmā,

ir vienojušĀs par TURPMĀKO.

1. pants

Šveice no 1989. gada 1. jūlija ar šo tiek iesaistīta A pielikumā noteiktās Kopienas programmas īstenošanā.

2. pants

Šveices finansiālais ieguldījums, kas attiecas uz tās iesaistīšanos Kopienas programmas īstenošanā, ir jānosaka proporcionāli summai, kura Eiropas Kopienu vispārējā budžetā tiek piešķirta atbilstoši Eiropas Kopienu Komisijas, turpmāk Komisijas, saistībām, kas izriet no darba, kas jāveic saskaņā ar Kopienas programmas īstenošanai nepieciešamajiem pētniecības līgumiem un Kopienas programmas vadības un administratīvajiem izdevumiem.

Proporcionalitātes koeficientu, pēc kura nosaka Šveices ieguldījumu, aprēķina, dalot tirgus cenās izteiktu Šveices nacionālo kopproduktu ar tirgus cenās izteiktu Kopienas dalībvalstu un Šveices nacionālā kopprodukta summu. Šo koeficientu aprēķina pēc jaunākajiem pieejamajiem Ekonomiskās sadarbības un attīstības organizācijas (ESAO) statistikas datiem.
Kopienas programmas īstenošanai nepieciešamo finanšu līdzekļu aprēķins, Šveices ieguldījums un tā finansēšanas grafiks noteikti B pielikumā.

Reglamentatīvas normas par Šveices finansiālo ieguldījumu Kopienas programmas īstenošanā noteiktas C pielikumā.

3. pants

Šveices pētniecības un attīstības iestādēm un personām noteikumi konkursa piedāvājumu iesniegšanai un novērtēšanai, noteikumi piešķīrumu saņemšanai un līgumu slēgšanai saskaņā ar Kopienas programmu ir tādi paši, kā Kopienas pētniecības un attīstības iestādēm un personām.

Komisijas noslēgtajos līgumos tiek noteiktas Šveices pētniecības un attīstības iestāžu un personu tiesības un pienākumi, jo īpaši pētījumu rezultātu izplatīšanas, aizsardzības un izmantošanas metodes.

4. pants

Par Kopienas programmas īstenošanu atbild Komisija.

Tai palīdz Vadības un koordinēšanas padomdevēja komiteja “Zinātniskie un tehnoloģiskie standarti”, turpmāk “komiteja”, kas izveidota ar Padomes Lēmumu Nr. 84/338/ Euratom, EOTK, EEK
.

Komitejas locekļu sastāvs jāpaplašina, tajā iekļaujot divus Šveices ieceltus pārstāvjus, kuriem var palīdzēt vai aizstāt viens Šveices eksperts. Tie piedalās tikai komitejas darbā, kas sanāk tās mainīgajā sastāvā, lai veiktu ar Kopienas programmas īstenošanu saistītos uzdevumus.
5. pants

Par līdz tam laikam sasniegto rezultātu novērtējumu 1990. gada beigās Komisija nosūta ziņojumu Eiropas Parlamentam, Padomei un Ekonomikas un sociālo lietu komitejai. Šim ziņojumam jāpievieno priekšlikumi par izmaiņām, kas var būt vajadzīgas, ņemot vērā šos rezultātus. Šā ziņojuma eksemplāru nodod Šveicei, kura papildus jāinformē par iespējamajiem priekšlikumiem izdarīt izmaiņas.
6. pants

Abas Līgumslēdzējas puses apņemas, ievērojot to attiecīgās reglamentatīvās normas un noteikumus, atvieglot to Šveices un Kopienas zinātnisko darbinieku pārvietošanos un uzturēšanos, kas iesaistās darbībās, uz kurām attiecas šis nolīgums.

7. pants

Šā nolīguma īstenošanu nodrošina Komisija un Šveices Federālā Padome.

8. pants

Šo nolīgumu piemēro, no vienas puses, teritorijās, kurās piemēro Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu, un saskaņā ar minētajā līgumā paredzētajiem nosacījumiem un, no otras puses, Šveices Konfederācijas teritorijā.

9. pants

1. Šis nolīgums noslēgts uz Kopienas programmas īstenošanas laiku.

Ja Kopiena pārskata Kopienas programmu, nolīguma darbību var pārtraukt, savstarpēji vienojoties par nosacījumiem. Šveice paziņo precīzu pārskatītās programmas saturu nedēļas laikā pēc tam, kad Kopiena to pieņēmusi. Līgumslēdzējas puses paziņo viena otrai savu nodomu pārtraukt nolīguma darbību trīs mēnešu laikā pēc Kopienas lēmuma pieņemšanas, ja tiek paredzēts nolīgumu izbeigt.

2. Ja Kopiena praktiskās metroloģijas un ķīmisko analīžu jomā pieņem jaunu pētniecības un attīstības programmu, pēc savstarpējas vienošanās šo nolīgumu var pārskatīt vai pārjaunot.

3. Saskaņā ar 1. punktu abas līgumslēdzējas puses var jebkurā laikā nolīgumu izbeigt, par to paziņojot sešus mēnešus iepriekš. Projektus un nepabeigtus darbus šī nolīguma darbības pārtraukšanas laikā un/vai darbības izbeigšanās gadījumā turpina, kamēr tie ir pabeigti, saskaņā ar šā nolīguma nosacījumiem.

10. pants

Šā nolīguma A, B un C pielikumi ir tā neatņemama sastāvdaļa.

11. pants

Šo nolīgumu Līgumslēdzējas puses apstiprina saskaņā ar procedūrām, kas ir noteiktas katras puses valstī.

Tas stājas spēkā dienā, kad Līgumslēdzējas puses ir paziņojušas viena otrai par šim nolūkam vajadzīgo procedūru pabeigšanu.

12. pants

Šis nolīgums ir sastādīts divos eksemplāros angļu, dāņu, franču, grieķu, holandiešu, itāļu, portugāļu, spāņu un vācu valodā, un tā teksts visās šajās valodās ir vienlīdz autentisks.

A PIELIKUMS

KOPIENAS PROGRAMMA PRAKTISKĀS METROLOĢIJAS UN ĶĪMISKO ANALĪŽU JOMĀ (1988. – 1992.) (BCR)

Programmas mērķis ir paaugstināt ķīmisko analīžu un fizikālo mērījumu ticamību, lai panāktu to rezultātu sakritību visās dalībvalstīs.

Projektus izraudzīsies jomās, kuras no ekonomikas, vides aizsardzības vai sabiedrības veselības aizsardzības viedokļa Kopienā uzskatāmas par prioritārām.

Šīs prioritārās jomas ir šādas:

a) analīzes pārtikas un lauksaimniecības nozarēs, konkrēti:

- lauksaimniecības dzīvnieku analīzes (pārtikas produkti, hormoni, antibiotikas, u.c.) un labības, augļu un dārzeņu kvalitāte,

- pārtikas produktu kvalitātes analīzes (uzturvērtība, bīstamo vielu klātbūtne, bakteriālais piesārņojums); 
b) ar vidi saistītās analīzes, konkrēti:

- bīstamo vielu zīmju noteikšana dažādās matricās,

- gaisa piesārņotāju vielu noteikšana darba vidē,

- ķīmisko vielu mutagenitāte; 
c) biomedicīniskās analīzes, ar šādām prioritātēm:

- enzīmu un hormonu noteikšana (cilvēka serumā),

- hematoloģiskie testi (piemēram, asins koagulācijas),

- ar sirds un asinsvadu slimībām saistītās analīzes,

- analīzes ļaundabīgo audzēju marķieru un medikamentu noteikšanai cilvēka organismā; 
d) (galvenokārt krāsaino) metālu analīzes un materiālu virsmas analīzes; 
e) praktiskā metroloģija. Uzsvars liekams uz testēšanas un ražošanas uzņēmumu laboratoriju svarīgāko parametru mērīšanu un kalibrēšanu, jo īpaši kvalitātes kontrolei. Konkrēti iekļaujami šādi jautājumi:
- izmēru un mehānisko lielumu metroloģija (jo īpaši mērījumi, kas kļūst arvien nepieciešamāki automātisko iekārtu pārbaudei) un virsmas stāvokļa raksturošanai,

- mehāniskie parametri, piemēram, spēks un spiediens,

- jauno temperatūras mērīšanas ierīču veiktspējas un precizitātes pētījumi,

- optiskās metroloģijas pilnveidošana šķiedru optikas un lāzeru gaismas spektra redzamajā, ultravioletajā un infrasarkanajā daļā,

- elektrisko lielumu mērījumi, jo īpaši pie augstām frekvencēm,

- akustiskie mērījumi, jo īpaši ar skaņas izolāciju saistītie,

- ar ultraskaņu saistītie mērījumi,

- šķidrumu un gāzu plūsmas mērījumi,

- fizikālo un materiālu īpašību mērījumi, piemēram, siltumvadītspēja, viskozitāte, u.c.,

- metālu mehānisko īpašību noteikšanas metodes (darbs tikai pie metodēm, kas vajadzīgas šo īpašību precīzai noteikšanai, nevis šo materiālu raksturošanai),

- tehnoloģisko mērījumu pilnveidošana rūpniecībā.

Pie šīm darbībām jo īpaši pieder:

- mērījumu programmu izpilde, kurās iesaista vairāku dalībvalstu laboratorijas (salīdzinājums starp laboratorijām),

- analīžu un mērīšanas metožu uzlabošana,

- augstas precizitātes mērījumiem vajadzīgo instrumentu pilnveidošana,

- pārnešanas standartu izstrādāšana,

- standartmateriālu sagatavošana un sertificēšana,

- standartmateriālu glabāšana un izplatīšana,

- kvalitātes nodrošināšanai nepieciešamo starplaboratoriju salīdzinājumu sistēmas izveidošanas atbalsts,

- piešķīrumi pētījumiem par programmā ietvertajiem jautājumiem,

- zinātnieku apmaiņa un apmācība par programmā ietvertajiem jautājumiem, ņemot vērā to dalībvalstu vajadzības, kas attiecīgajās jomās vēlas paaugstināt savu kapacitāti,

- programmas projektu rezultātu izplatīšana,

- precīzi mērķēta standartmateriālu reklāma un to pārdošanas veicināšana.

B PIELIKUMS

FINANŠU NOTEIKUMI

1. pants

Kopienas programmas īstenošanai paredzētais finanšu līdzekļu daudzums ir ECU 59 200 000.

2. pants

Kopienas programmas īstenošanai paredzētais Šveices ieguldījums ir ECU 1 735 810.

3. pants

Šveices finansiālā ieguldījuma saistību finansēšanas grafiks dots tabulas veidā.

Kopienas programmas īstenošanai vajadzīgo līdzekļu (saistību apropriācijas) un Šveices ieguldījuma finansēšanas grafiks

(ECU)

Gads
Finansējums
Šveices ieguldījums


Vadības un administratīvās izmaksas
Līgumi
Kopā:
Vadības un administratīvās izmaksas
Līgumi
Kopā:

1988
2 530 150
3 507 850
6 038 000
—
—
—

1989.
3 480 500
10 019 500
13 500 000
65 085
187 365
252 450 (+)

1990.
4 050 000
11 250 000
15 300 000
151 470
420 750
572 220

1991.
4 200 000
10 200 000
14 400 000
157 080
381 480
538 560

1992.
4 300 000
5 662 000
9 962 000
160 820
211 760
199 240

Pavisam kopā
18 560 650
40 639 350
59 200 000
534 455
1 201 355
1 735 810

C PIELIKUMS

FINANSĒŠANAS NOTEIKUMI

1. pants

Šajos noteikumos paredzēta nolīguma 2. pantā minētā Šveices ieguldījuma finansēšanas kārtība.

2. pants

Katra gada sākumā vai katru reizi, kad Kopienas programma tiek pārskatīta, palielinot tās īstenošanai vajadzīgo finansējumu, Komisija nosūta Šveicei līdzekļu pieprasījumu, kas atbilst nolīgumā paredzētajam ieguldījumam tās izmaksu finansēšanai.

Šis ieguldījums ir izteikts ekijos un Šveices frankos, ekijs ir definēts Padomes Regulā (EEK) Nr. 3180/78. Ieguldījuma vērtību ekijos nosaka līdzekļu pieprasījuma dienā.

Šveice saskaņā ar šo nolīgumu nomaksā savu ieguldījumu gadskārtējo izmaksu finansēšanai katra gada sākumā un vēlāk kā trīs mēnešu laikā pēc līdzekļu pieprasījuma nosūtīšanas. Par ieguldījuma finansēšanas kavējumu Šveicei ir jāmaksā procenti pēc likmes, kas vienāda ar augstāko diskonta likmi attiecīgajā dienā Kopienas dalībvalstīs. Par katru kavējuma mēnesi šī likme jāpalielina par 0,25 procentu punktiem.

Palielināto likmi piemēro visam kavējuma periodam. Tomēr šie procenti ir jāmaksā tikai tad, ja ieguldījums nomaksāts vēlāk nekā trīs mēnešus pēc tam, kad Komisija nosūtījusi pieprasījumu.

Šveices pārstāvju un ekspertu ceļa izdevumus, kas saistīti ar viņu līdzdalību nolīguma 4. pantā minētās komitejas darbā, jāatmaksā Komisijai kārtībā, kāda pašlaik ir spēkā attiecībā uz Kopienas dalībvalstu pārstāvjiem un ekspertiem, un jo īpaši saskaņā ar Padomes Lēmumu Nr. 84/338/Euratom, EOTK, EEK.

3. pants

Šveices iemaksātos līdzekļus kreditē Kopienas programmai kā budžeta ieņēmumus, kas piešķirti Eiropas Kopienu vispārīgā budžeta ieņēmumu daļas pozīcijai.

4. pants

Finanšu regulas, kas ir spēkā un kuras piemēro Eiropas Kopienu kopbudžetam, attiecas uz apropriāciju pārvaldību.

5. pants

Katra gada beigās jāsagatavo un Šveicei zināšanai jānosūta pārskats par Kopienas programmas apropriācijām.
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